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ΚΑΙ Η ΚΡΗΤΙΚΗ ADOCTACIA ΤΟΥ I

ις το ήμερολόγιον τής Μεγάλης Ελλάδος τοΰ 1928, 
έπραγματεύθην περί τής Κρητικής αποστασίας τοΰ 
1363. Έν τη ιστορική εκείνη μελέτη αναφέρεται ή 

$ ενέργεια τοΰ ποιητοΰ υπέρ τών Βενετών καί αί προ- 
σπάθειαί του δπως πείση τον κονδοτιέρον Λουκΐνον 
τον Βέρμιον, να άναλάβη την αρχιστρατηγίαν τής 

εναντίον τής Κρήτης εκστρατείας.
Είναι γνωστόν δτι δ Πετράρχης πλήν τοΰ Canzoniere, 

τοΰ αριστουργήματος τούτου τής άνθρωπίνης διανοίας, 
συνέγραψε καί πλεΐστα άλλα εις Λατινικήν, μεταξύ τών 
οποίων συγκαταλέγονται καί αί έπιστολαί του, διαιρούμενοι 
εις οϊκογενειακάς, εις διαφόρους καί άνευ τίτλου, καί εις 
γεροντικάς. Εις τάς τελευταίας ταύτας περιλαμβάνονται αί 
άφορώσαι τήν Κρητικήν αποστασίαν, καί αΰται κυρίως θά 
χρησιμεύσωσιν ως βάσις τοΰ παρόντος άρθρου.

Πρίν ή δμως ερευνήσωμεν ταύτας, καί δυνηθώμεν να 
δεχθώμεν συμπεράσματα επί τών ελατηρίων, άτινα ώθησαν 
τον μέγαν ποιητήν τοΰ δημιουργού τής Ιταλικής φιλολο
γίας αΐώνος να καταδικάση τήν Κρητικήν αποστασίαν καί
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τούς διαρκείς αγώνας τών Ελλήνων κατοίκων προσπα- 
θούντων να άποσείσωσι τον ξένον ζυγόν, δφείλομεν να 
έρευνήσωμεν τινά τών συμβάντων τοΰ βίου του, δπως άνεύ- 
ρωμεν τα ελατήρια έκεϊνα, δι’ ών θά άποδειχθή δ'τι και οι 
μέγιστοι τών άνδρών δύνανται να έπηρεασθώσιν εις τάς 
πεποιθήσεις των, ένεκα κοινωνικών λόγων. Διά τούτο μελε- 
τώντες ένα οιον δήποτε συγγραφέα, τοΰ οποίου αί σκέψεις 
και τά αισθήματα συμφωνοΰσι προς τά ήμέτερα, δεν πρέπει 
νά έχωμεν τήν άξίωσιν δπως αί πράξεις αύτοΰ άκολουθώσιν 
άπαρεγκλήτως τά γραφόμενα. Ό ποιητής ή δ συγγραφεΰς, 
δημιουργοΰντες έργον τι, εύρίσκονται ύπό τήν επήρειαν συναι
σθήματος πολλάκις και δι’ αυτούς τούς ϊδίους άνεξηγήτου.

Ως γνωστόν δ Πετράρχης υπήρξε πολυμαθέστατος, βαθύς 
γνώστης τής αρχαιότητας, και τής Ελληνικής σοφίας, κορυ
φαίος ούμανιστής. Ή μεγάλη σοφία τού άνδρός καί ή 
ποιητική του παραγωγή, ήτις τοσούτον έξετιμήθη, κατέστη
σαν τούτον επιφανή εις τρόπον, ώστε οι Παρίσιοι καί ή 
Ρώμη νά άμιλλώνται δπως στέψωσιν αύτόν, ή δε κτηθεϊσα 
φήμη τής σοφίας του περιζήτητον ύπό τών ηγεμόνων τής 
Ιταλίας, ινα λαμβάνη μέρος εις τάς πρεσβείας των πρός 
άλλους Βασιλείς καί ηγεμόνας. “Αλλως τε ήσαν γνωσταί αι 
αντιλήψεις του εις το ζήτημα τής συμφιλιώσεως τού Λαού 
τής Ρώμης μετά τοΰ Πάπα, διαβιοΰντος τότε έν Άβινιώνι, 
καθώς καί εις το σπουδαιότερον ζήτημα τής συμφιλιώσεως 
τοΰ Λαοΰ τής Ρώμης μετά τοΰ Πάπα, τών λαών τής ’Ιτα
λίας οϊτινες δίίσταντο, ως ανήκοντες άλλοι μεν εις τούς 
Γουέλφους, άλλοι δέ εις τούς Γιβελλίνους.

Ή τοιαύτη επιθυμία τοΰ Πετράρχου ηύξήθη, δτε έξελέγη 
Πάπας Κλήμης δ Τ' τώ 1342, πρός τον όποιον άπεστάλη 
πρεσβεία εκ Ρώμης, δπως πεισθή νά έπανέλθη εις τήν 
έδραν του. Ως γνωστόν ή πρεσβεία αύτη απέτυχε, διότι 
δ Λαός τής Ρώμης έζήτει τήν έκτέλεσιν τών υποσχέσεων 
Ίωάννου τοΰ ΚΒ', καί δ Πάπας παρέμεινεν εις Άβινιώνα. 
Έν τοΰτοις δ Πάπας περιεποιήθη τον ποιητήν, καί ώνό- 
μασεν αύτόν ηγούμενον τής μονής τοΰ Μιλιαρίνου, έν τή 
επισκοπή τής Πίσσης.
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Μετά τινας άλλας πρεσβείας άνεχώρησεν εις το εξωτερι
κόν, ένθα επληροφορηθη οτι ο Κόλλα Ριέντζη κύριος γενό- 
μενος της Ρωμης, εκαλει τους Ρωμαίους να άνακτήσωσι 
την κοσμοκρατορίαν. Ή πληροφορία αύτη άνενέωσεν εις 
τήν ψυχήν τού ποιητοΰ, τα νεανικά του ονειροπολήματα, 
καί ένόμισεν, οτι πράγματι ό Ριέντζη ήτο δ ένδεδειγμένος 
να ανύψωση εκ νέου το γόητρον τής αρχαίας Ρώμης. 
Κηρύσσεται τότε αναφανδόν συνήγορος τοΰ δικτάτορος, τον 
συγχαίρει καί τον έξορκίζει συγχρόνως να μη προδώση 
τον ιερόν αγώνα τής ελευθερίας, ον άνέλαβε, καί σπεύδει 
να επανελθη εις Ιταλίαν προς συνάντησίν του. ’Αλλά 
καθ’ δδόν πληροφορείται τήν σφαγήν των Κολόννα καί 
διακόπτει τήν κάθοδόν του πρός τήν Ρώμην, έν άβεβαιό- 
τητι. Γράφει έκ Γενούης ένθα έστάθμευσε, πρός τον Ριέντζη 
ελπιζων οτι θα ανανηψη και πράγματι θά έγκαταστήση 
φιλελεύθερον πολίτευμα. Έν τοσούτω δμως δ δημαγωγός 
ανατρεπεται, καί μετ’ αύτοΰ τό δ'νειρον τής ελευθερίας, 
οπερ είχε παραπλανήση τον ποιητήν.

Μετά έν έτος έκλαυσε τον θάνατον τής Λάουρας, ήτις ύπέ- 
κυψεν εις τήν πανώλη, εις τον θάνατον τής δποίας αφιέρωσε 
τό ημισυ σχεδόν των ποιημάτων του, θρήνων ταύτην απα
ρηγόρητος μέχρι τής τελευτής του, καί συμπληρώσας οΰτω τό 
ποιητικόν του έργον τό εξυμνούν τον έρωτα. Εις τό ποιη
τικόν έργον τοΰ Πετράρχου συμπεριλαμβάνονται καί τινες 
ωδαί, δι’ ών εξυμνεί τήν ελευθερίαν τής Ιταλίας, καί έξορ- 
κίζει τούς κυριάρχους νά συντελέσωσιν εις τούτο. Καί δπως 
«μπόρεσε νά ντύση τό γυμνόν έρωτα τής Ελλάδος καί τής 
Ρώμης με λευκότατο μαγνάδι», καθώς λέγει δ Φώσκολος εις 
τούς Τάφους, «μπόρεσε καί νά έξυμνήση τήν ελευθερία'τής 
πατρίδος^ του με λόγια πού χρειάστηκαν πέντε αίώνες νά τά 
νοιωση ή ανθρωπότητα». Πράγματι δύο κυρίως τών ωδών 
του τούτων είναι αθάνατα μνημεία ποιητικής τέχνης, ή μέν 
2/α Spirto gentil che quelle membra reggi, άπευθυνο- 
μένη^ πρός τον Ριέντζη, τον όποιον παρακαλεΐ νά άποδώση

Ρώμην τήν άρχαίαν άπολεσθεΐσαν ελευθερίαν της, 
η δε 4/η Italia mia benche il parlar sia indarno, άπευ- 
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θυνομένη προς τούς ηγεμονίσκους τής "Ιταλίας, τούς οποίους 
ενθαρρύνει να έλευθερώσωσι την Ιταλίαν εκ τής σκληράς 
δουλείας τής τυραννίας των. Οί ύμνοι ούτοι εις την ελευθε
ρίαν είναι τοσοΰτον υπέροχοι, τοσοΰτον αισθηματικοί, ώστε 
έπαναφέρουσιν εις τον νοϋν τον Άνακρέοντα και τον Ορά- 
τιον συγχρόνως, οϊτινες άναζώσιν έν τφ πνεύματι του μεγά
λου ποιητοϋ του Τριακόσια, διά τούτο δεν είναι δυνατόν να. 
ύποτεθή δτι εις ταύτας δέν εκφράζει τα πραγματικά συναι
σθήματα τής ψυχής του, και δτι ύποκριτικώς εξυμνεί την 
ελευθερίαν. "Όπως εις τα ερωτικά του σονέττα φαίνεται και 
είναι ειλικρινής χωρίς να είναι δυνατόν να χωρέση αμφι
βολία εις τό αϊσθημά του, ούτω και εις τάς πατριωτικάς 
του ωδάς καταλαμβάνεται υπό τοιούτου ενθουσιασμού, 
ώστε να απορρίπτεται αμέσως πάσα ιδέα προσποιητού.

Κατά την νεότητά του ό Πετράρχης έπεσκέφθη την 
Βενετίαν, δπως θαυμάση την ιδιόρρυθμον και πλουσίαν 
πόλιν, οπότε συνεδέθη διά φιλίας μετά τού μετέπειτα Δόγη 
Άνδρέου τού Δανδόλου, τού σοφού εκείνου άνδρός, τού 
δικαίως θεωρουμένου εκ των περιφανεστέρων πολιτικών, 
στρατιωτικών και φιλολόγων τού α’ιώνος του. Έκ τής 
παλαιάς ταύτης φιλίας δρμώμενος ως Δόγης ό Δάνδαλος, 
τώ 1351, έκάλεσεν αυτόν δπως έπέμβη πρός συμφιλίωσιν 
τής Βενετίας μετά τού Ίωάννου Βισκόντη. Ή προσπάθεια 
του αύτη άπέτυχε, και ή Βενετία ήναγκάσθη νά έξαγοράση 
την συμφιλίωσιν διά θυσιών αίτινες, ως λέγεται, υπήρξαν 
αφορμή τού θανάτου τού Δόγη. ’Αλλ’ δ Πετράρχης δέν άπε- 
γοητεύθη έκ τούτου, πάντοτε δέ δσάκις παρουσιάσθη περί- 
πτώσις, προσεπάθησε νά φανή ωφέλιμος εις την ’Ιταλίαν, 
έχων ως γνώμονα την άπελευθέρωσιν αυτής από τής τυραν
νίας. Τά πολιτικά μίση δμως ήσαν τοιαύτα, ώστε ουδέποτε 
ήδυνήθη νά κατορθώση τι, τό έκ τής διαιρέσεως μάλιστα 
εις Γουέλφους και Γιβελλίνους μίσος, ούδεμίαν έπεδέχετο 
έπέμβασιν, καί τότε άπογοητευθείς, ήναγκάσθη νά άποσυρθή 
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πασης ενεργού πολιτικής καί να κατοίκηση εν Παδούη. 
Επελθοντος ομως λοιμού, ήναγκάσθη, να φύγη και να 

μεταβί ειζ την αγαπητήν του Βενετίαν, ακολουθούμενος ως 
πάντοτε υπό τής ογκώδους βιβλιοθήκης του. ’Αλλ’ ενεκα 
των μεγάλων δαπανών, ας υφίστατο συντηρών Ϊππους καί 
ημιονηγούς δια την εκάστοτε μεταφοράν αυτής, άπεφάσισε 
νά δωρήση ταύτην τώ^ 1362 εις την Βενετικήν πολιτείαν, 
υπό- τον ρητόν ορον να μη άποξενωθή ταύτης ή Βενετία, 
άλλ' ούτε να καταμερίση αυτήν. Ή Βενετική Γερουσία άπε- 
δεξατο τήν δωρεάν, και εις ενδειξιν ευγνωμοσύνης προσδιώ- 
ρισε μεγαρον προς κατοικίαν του ποιητοΰ καί φύλαξιν τής 
βιβλιοθήκης. Η εν Βενετία διαμονή του Πετράρχου ενέχει 
σημασίαν δια τον βιον αυτοΰ, καθότι έγνωρίσθη μετά τοΰ 
Θεσσαλονικεως Λεοντιου τοΰ Πιλάτου, μεθ’ ου συνανεστρέ- 
φετο εις γλώσσαν Ελληνικήν, τήν οποίαν είχε διδαχθή 
παρά τοΰ Βαρλαάμ πρεσβευτοΰ τοΰ Αύτοκράτορος Ανδρο
νίκου παρα τώ Παπα Βενεδικτω IB'. Κατά ταύτην έλαβε 
πλεϊστα δείγματα σεβασμού παρά τής Γερουσίας καί τοΰ 
Λαού,, και παρείχοντο εις αυτόν εξαιρετικοί περιποιήσεις. 
Συμπόσια προς τιμήν του εγενοντο καί κατά τάς συνεδριά
σεις τής Γερουσίας έκάθητο δεξιά τοΰ Δόγη. Ακριβώς δέ 
κατά τήν εποχήν ταύτην έξερράγη ή έπανάστασις τής Κρή- 
τ1Ίζ τφ 1363; Τότε ο Πετραρχης, όπως άποδείξη τήν αγάπην 
του προς τους Βένετους, εκηρυχθη αναφανδόν υπέρ αυτών, 
και κατεφερετο κατα τών Κρητών διά τήν αποστασίαν των, 
συγχρόνως δέ ανέλαβε νά πείση τον κονδοτιέρον Λουκϊνον 
τον Βέρμιον να αναλαβη την αρχιστρατηγίαν τής εναντίον 
τήζ Κρητης εκστρατείας, αφ ου άπέτυχον αί μετά τοΰ κονδο- 
τιερου Μαλατεστα διαπραγματεύσεις. '0 Πετράρχης είχε 
συνδεθή διά φιλίας μετά τοΰ Βερμίου εις τήν αυλήν τοΰ 
Βισκοντη, διά να σύναψη όμως δ ποιητής φιλίαν μετά τοΰ 
στρατιωτικού τούτου είναι άναμφισβήτητον δτι ό Βέρμιος 
υπερείχε τοΰ πλήθους τής αυλής εκείνης· τούτο καθίσταται 
ετι φανερώτερον εκ τών επιστολών, ας άπηύθυνε προς αυτόν 
ό ποιητής -δπως πεισθη νά άναλάβη τήν αρχιστρατηγίαν 
καί διά νά συγχαρή αυτόν κατά τήν νίκην. Αί επιστολαί 
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αύται δέν θά ήτο δυνατόν να απευθύνονται εις άξεστον 
ά'νδρα, ως ήσαν οί πλεΐστοι τής εποχής εκείνης στρατιωτικοί.

Το πνεύμα των επιστολών τούτων τού ποιητοϋ προς τον 
Βέρμιον και άλλης προς τον φίλον του Μποναβεντοΰραν, 
δέν συμφωνοΰσι καθόλου προς δσα έγραψε και συνέθεσε περί 
ελευθερίας καί εν γένει περί των άνωτέρων συναισθημάτων 
τού ανθρώπου. Ή τοιαύτη δε δλίσθησις παρατηρεϊται εις 
ηλικίαν πεντήκοντα εννέα ετών, ήτοι τώ 1363, δτε δηλαδή 
δ βίος αυτού έβαινε προς την δύσιν καί δ χαρακτήρ του 
είχε μορφωθή. Εις τούτο δύο υποθέσεις χωροΰσιν, ή δτι δ 
ποιητής παραβλέψας τα αισθήματα αυτού κατηγόρησε τούς 
Κρήτας διά νά φανή αρεστός εις τούς Βενετούς, ή δτι αί 
περί ελευθερίας ΐδέαι του περιωρίζοντο μόνον διά τούς 
Ιταλούς, έχων τήν καί σήμερον επικρατούσαν, εν πολλοίς, 
άποψιν, δτι οί άλλοι Λαοί ύπ’ αυτών κυριαρχούμενοι, δφεί- 
λουσιν ύπακοήν. Τοιαύται δμως υποθέσεις δέν άρμόζουσιν 
εις διάνοιαν, οϊα ή τού Πετράρχου, τού οποίου είκοσι καί 
πλέον γενεαί ανθρώπων από τού θανάτου του έξυμνοΰσι 
το δαιμόνων πνεύμα. 'Ως "Έλληνες δμως έχομεν καθήκον 
νά διαμαρτυρηθώμεν διά τάς αντιλήψεις ταΰτας τού 
Πετράρχου περί τών Κρητών. καί νά κατακρίνωμεν τούς 
ανοικείους λόγους του δι’ ένα λαόν, τον όποιον δέν έγνώ- 
ρισε, καί δ όποιος από τής μάλλον μεμακρυσμένης αρχαιό
τητας έδίδαξεν εις τον κόσμον τον πολιτισμόν, καί έδωκε 
τρανά δείγματα δτι ανήκει εις φυλήν ελευθέρων ανθρώπων. 
Ή διαμαρτυρία καί έπίκρισις αύτη, γινομένη κατά προ
σώπου το όποιον έπαυσε νά ζή από πολλών αιώνων, 
ούδένα πρέπει νά ξενίση, διότι δ Πετράρχης έζησε, ζή καί 
θά ζήση εις τήν ψυχήν παντός διανοουμένου, οϊας δήποτε 
τάξεως καί εποχής.

Θά παρουσιάσω αποσπάσματα δύο έκ τών επιστολών τού- 
των. Ή πρώτη απευθύνεται προς τον ιερέα Μποναβεντοΰ
ραν Μπάφρον, καί διαπραγματεύεται πλεϊστα αντικείμενα,
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μεταξύ τών όποίων περ'ι τής ήττης των Βένετων εν Κρήτη, 
καί τής παρασκευαζόμενης έκδικήσεως.

Βιβλίον Γ', Επιστολή ft ’.
Προς τον ιερέα Μποναβεντοΰραν Μπάφρον.

«Προ τινων ήμερων, ως κατ’ έπος, άνεχώρησεν ο εμπορικός 
στολος Αλεξανδρείας. Ο στόλος ούτος μή δυνάμενος να 
προσορμισθή εις Χάνδακα τής Κρήτης, πιστής άλλοτε εις 
την πολιτείαν, νυν δε διατελουσης εν έπαναστάσει, ήγκυρο- 
βόλη,σεν, εις Σητειαν, μικραν πολιν τής Κρήτης, κειμένην 
εις την άκροτάτην ακτήν τής νήσου, πρός το μέρος τής Μ. 
Ασίας καί τής, Μ. Αρμενίας. Δράξ ήμετέρων νέων, έμφο- 

ρουμένη υπο μίσους δεδικαιολογημένου κατά των άποστα- 
τών, aUM μάλλον ριψοκίνδυνος η συνετή, ως άπεδείχθη έκ 
των,αποτελεσματων, προεφασίσθη την ανάγκην ύδρεύσεως 
ποσίμου υδατος καί άπεβιβάσθη εις την ξηράν. Εΰροΰσα 
όμως άντίστασιν, διηρέθη είς δύο ομάδας, αϊτινες μεθ’ ορμής 
προσέβαλον την πόλιν, τοσαύτη δέ ύπήρξεν ή μανία των, 
ώστε,ή ομας, η οδηγούμενη υπό τοΰ καπετάνου των κατέρ- 
γων ’Αλεξανδρείας, κατέλαβε σχεδόν τα τείχη καί ήτο έτοι
μος να εισβαλη εις την πόλιν, αν καί ή φύσις καί ή τέχνη 
είχον καταστήση την πόλιν δχυρωτάτην, οί δέ πολιορκοΰμενοι 
παρεκάλουν να παραδοθώσι, μή εχοντες ούδεμίαν ελπίδα 
σωτηρίας. Ή νίκη προσεμειδία ασφαλής, δτε ή άλλη ομας 
ή οδηγούμενη υπό τοΰ καπετάνου των κατέργων τής Κύπρου, 
εκτεθηλυμενη και τρυφηλη, ως εαν πράγματι άπετελεΐτο έκ 
Κυπρίων, άμα ως είδε μακρόθεν Γραικύλους τινάς τούς 
πλείστους αόπλους, κατελήφθη υπό ανάνδρου, άπιστεύτου 
και ατιμου φόβου, καί έτράπη εις επαίσχυντου φυγήν. 
Εκπληκτοι γενόμενοι οί έν τω φρουρίω έκ τής τροπής 

ταυτης, δεν έπίστευον τούς οφθαλμούς των, βεβαιωθέντες
περί τής ανανδρείας τοΰ έχθροΰ, ανέλαβον θάρρος, 

εξηλθον των τειχών, κατεδίωξαν τούς ήμετέρους, καί άλλους 
μεν εφόνευσαν, άλλους δέ ήνάγκασαν να ριφθώσιν είς την
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θάλασσαν όπως σωθώσι. Τα πλοία άνήχθησαν εις το πέλα
γος, και δσοι καθυστέρησαν εν τη παραλία πάντες έφονεύ- 
θησαν, και τούτο διότι ή ανανδρία τών οκνηρών άφήρεσεν 
από των γενναίων την ασφαλή νίκην, έπαυξάνουσα τα προη
γούμενα κακά τής αποστασίας διά νέου αίσχους. Την πλη
ροφορίαν ταύτην άπεφάσισα νά σο'ι γράψω, διότι εάν είναι 
δεινόν δι’ εσέ νά πληροφορηθής ταύτην, δεινότερον θά ήτο 
νά την αγνοής. 'Ως πρός την ακρίβειαν δέ τής πλη
ροφορίας ούδεμία χωρεϊ αμφιβολία, διότι ταύτην έμαθον 
παρά κοινού φίλου, δστις από ιστού πλοίου παρηκολού- 
θησε τά συμβάντα ίδίοις δμμασι, έπιβεβαιοϊ δέ ταύτην ή 
φρίκη τού λαού και δ γενικός θρήνος. Μόνη παρηγορία 
εις τοιαύτην καταστροφήν απομένει ή έκδίκησις' τότε ή 
πόλις αύτη, τής δικαιοσύνης ο αυστηρός φύλαξ, θά δυνηθή 
νά έκτελέση ταύτην λησμονούσα τό καλόβουλον ήθος της, 
αλλά ή έκδίκησις τότε θά είναι σκληρά, αιματηρά αλησμό
νητος κατά των προδοτών τούτων τής πατρίδος των, οϊτινες 
μέχρι τούδε έθεωροΰντο Βενετοί. ’Αλλ’ ή πάροδος τών 
αιώνων οποίας μεταβολάς φέρει. Άτιμους πάντοτε άνευρί- 
σκομεν τούς Κρήτας, τοιοϋτοι δείκνυνται νΰν, τοιοΰτοι 
υπήρξαν κατά τούς χρόνους τών ποιητών καί τών αποστό
λων. Έπλάνησεν ήμάς ή εξωτερική έμφάνισις, διότι οι 
οφθαλμοί τών θνητών δέν δύνανται νά είσδύσωσιν εις τά 
σκότη τών καρδιών. Ήσαν Βενετοί μόνον κατ’ όνομα καί 
κατ’άμφίεσιν, κατά δέ τήν ψυχήν εχθροί. Ζώντας καί νεκρούς 
ας διασκορπίση αυτούς δ Χριστός, δστις καταβάλλει τούς 
ψεύστας καί τούς απίστους».

Εν τή επιστολή του ταύτη δ Πετράρχης βεβαίως έννοεϊ 
τούς Βενετούς άποίκους τής Κρήτης, αί ύβρεις του ομως 
απευθύνονται κατά τών 'Ελλήνων Κρητών, οϊτινες διέφθει- 
ρον τούς άποίκους.

ΛΑ
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Η δεύτερέ επιστολή απευθύνεται προς τον Κονδοτιερον 
Λουκϊνον τον Βέρμιον, δι’ ής ενθαρρύνει τούτον διά τον 
αγώνα τον όποιον πρόκειται να άναλάβη.

Προς τον Λουκϊνον τον Βέρμιον.

«Δέν φοβούμαι να μέ χλευάσης, ως ο Αννίβας τον Φορ- 
V!?/^, ^®τι δεν έχω την άξίωσιν ούτε να σε διδάξω, 
αλλ ούτε να φαίνωμαι αλαζών. Βλέπω μόνον δτι όμοθύμως 
εξελέγης αρχηγός μεγάλου και κραταιού λαού, δπως άνα- 
λαβης σκληρόν και δυσκολοδιοίκητον πόλεμον. Επειδή δε 
γνωρίζω, δτι κοσμείσαι διά πολλών αρετών καί ιδία 
δι’ εκείνων αϊτινες θεωρούνται απαραίτητοι διά πολεμιστήν, 
αισθάνομαι την άκάγκην νά σοί ε’ίπω δλίγας λέξεις.

Γνωρίζω δτι από τρυφερός νεότητος μέχρι τούδε διήλ- 
θες τον βιον υπό τά οπλα, καί δεν θά ήδυνάμην νά απα
ριθμήσω πόσαι είναι αί επιχειρήσεις, τάς οποίας έφερες 
ενδοξως εις πέρας ως στρατιώτης ή στρατηγός. Έν τούτοις 
δεν υποθέτω νά υπεβλήθης εις μεγαλύτερον αγώνα τού

Η ^«^αιοτέρα ή εύγενεστέρα τών πόλεων μας 
σε εξελεξε μεταξύ ράντων τών περιφανεστέρων στρατηγών 
δια, το μεγα εργον. Τοσαύτη είναι ή έκτίμησις, τοσαύτη 
ελπις^εις σε επαναπαύεται ύφ’ ολοκλήρου τού λαού, ώστε 
αμα ως επληροφορήθη την αποδοχήν σου, έθεώρησε τήν 
νίκην εξασφαλωθεΐσαν. Ή γενναιότης σου έν τη προσδοκία 
ταυτη του λαού θά, εύρη ϊσχυροτάιην ώθησιν. Δίκαιος είναι 
ο θύμος, δίκαια η αγανάκτησις, ύφ’ ών πάντες ενταύθα εμφο
ρούνται, διότι ουδείς πόλεμος υπήρξε δικαιότερος τούτου 
^πανεστατησαν οί δούλοι κατά τών αύθεντών,· τα τέκνα 

κατα των γονέων δούλοι καί τέκνα πράγματι ώφειλον νά 
είναι, και να συγκρατώνται υπό τού φόβου καί τής αγάπης 
όπως μη διαπράξωσι τοιούτον αδίκημα. Ουδέτερον τούτων 
όμως υπερισχυσε- δεν δυνάμεθα δέ άνευ έκπλήξεως νά 
αναλογισθωμεντας ευεργεσίας, αϊτινες έπεδαψιλεύθησαν εις 
τους γηγενεις εκείνους, οί όποιοι παραβαίνοντες παν θειον 
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και ανθρώπινον δίκαιον έπετέθησαν εκ των νώτων. Σέ δε 
ενθαρρύνει ή γενική εμπιστοσύνη, αλλά και ή γενική άγα- 
νάκτησις. Φέρεις τα όπλα κατά τής Κρήτης, αν καί γνωρίζ^ς 
πόσον αφίσταται εντεύθεν. Δέν θά αναφέρω τας ενοχλή
σεις τόσον μακρινού ταξειδίου, τάς οποίας αδυνατεί δ κάλα
μος νά περιγράψη, καί δύναται νά αίσθανθή μόνον εκείνος 
δστις έδοκίμασε ταύτας. Βεβαίως αί τού μακρινού ταξει- 
δίου δυσκολίαι, τάς οποίας πρόκειται νά ύπερβής, δέν 
είναι εκ των έλαχίστων. Μεγάλη ε’ιναι ή νήσος εκείνη καί 
ως νομίζω, πλήν τής Σικελίας ή μεγαλυτέρα των θαλασσών 
μας, δ'χι μόνον μεγάλη, αλλά ένδοξος καί δνομαστή, διότι 
άλλοτε περιελάμβανε εκατόν πόλεις, άνάκτορον καί τάφον 
τού Διός, τον φοβερόν Μινώταυρον καί τον αδιέξοδον 
Λαβύρινθον. Μεταξύ των νήσων μας είναι ή μάλλον άπο- 
μεμακρυσμένη, απέραντος θάλασσα περιζώνει ταύτην παν- 
ταχόθεν, αί δε άκταί της αλίμενοι. Οι κάτοικοι ε’ιναι πονη
ροί, πολυμήχανοι καί ψεύσται, ως περιγράφουσι τούτους, 
όχι μόνον οί αρχαίοι συγγραφείς καί ποιηταί "Ελληνες και 
Λατίνοι, αλλά καί δ Απόστολος Παύλος, δστις άποκαλει 
αυτούς, «Κρήτες αεί ψεύσται, κακά θηρία, γαστέρες άργαί». 
Αναλαμβάνεις λοιπόν νά πολεμήσης εχθρούς εις τούς οποί
ους ή προδοσία καί ή απάτη δέν είναι άγνωστοι, ούτε τί τό 
εξαιρετικόν οϊας δήποτε φύσεως έγκλημα ασύνηθες, τουναν
τίον συνηθισμένοι είς πάσαν κακουργίαν καί εγκληματικήν 
πράξιν, καί τό χείριστον πάντων, έφθασαν είς έσχάτην απελ
πισίαν, διότι ελέγχει αυτούς ή συνείδησις, ένεκα των δια- 
πραχθεισών κακουργιών. Καί τί νά ε’ίπωμεν περί τής 
φύσεως τής νήσου ταύτης, ορεινής, ελώδους καί δασώδους; 
Ζοφώδεις χέρσοι οί αγροί, αφιλόξενος δ τόπος, κατεστραμ- 
μέναι, δύσβατοι, πρόσφοροι είς τάς ένέδρας καί τάς επιθέ
σεις αί δδοί. Εάν ποτε (ας διαλύση δ ουρανός τον οιωνόν, 
αλλά μεταξύ των κινδύνων τού πολέμου τά πάντα είναι 
δυνατά), εάν ποτε ήθελες εύρεθή εις τινα δύσκολον θέσιν, 
δέν θά εύρης διέξοδον κλεισταί είναι αί δδοί εις πάσαν 
σωτηρίαν, ή ακτή πλήρης υφάλων, τό πέλαγος βαθύ καί 
απειλητικόν πανταχόθεν. "Ενεκα τούτων σέ συγχαίρω μέν 
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εκ των προτέρων διά την αναμενομένην δόξαν, προβλέπω 
δμως τούς κινδύνους, οϊτινες σοι ετοιμάζονται, και βέβαιος 
περί τής νίκης δεν αποκρύπτω τούς κινδύνους εις τούς 
οποίους εκτίθεσαι. Τίς δμως αγνοεί από καταβολής κόσμου, 
δτι πάσα αξιοσημείωτος έπιχείρησις μεγάλη καί περίφημος 
δύναται να έπιτύχη άνευ κινδύνων καί κόπων; Ελπίζω, 
διότι αφ’ ενός μεν εμπιστεύομαι εις τήν πειραματισθεΐσαν 
αρετήν σου, ως προς τάς αμφιβόλους επιχειρήσεις, αφ’ ετέ
ρου δέ εις τόν δίκαιον αγώνα, δν άνέλαβες να υποστήριξης. 
Μάχονται κατά τόν πόλεμον τοΰτον, αφ’ ενός μέν ή αμά
θεια, ή δεισιδαιμονία, το ψεύδος, ή μοχθηρία, αφ’ ετέρου 
δέ ή εύθύτης ή θρησκεία, ή αλήθεια, ή πίστις. Αγωνίζεται 
κατά τής άθωότητος το έγκλημα, κατά τής σκληρότητας ή 
επιείκεια, κατά τοΰ φόβου ή ελπίς, ή τύφλωσις κατά τής 
προνοίας, ή φρόνησις κατά τής βλακείας, ή τΰψις τής συνει- 
δήσεως κατά τής αγνής συνειδήσεως. Αντιμέτωποι στυγε
ρών ληστών ι'στανται δίκαιοι δικασταί, καί πιστοί λειτουργοί 
τοΰ κυρίου των επείγονται νά έκδικήσωσιν αυτόν, εκ τών 
ύβρεων δούλων φυγοδικούντων καί έπαναστατημένων. 
Τοσούτω διάφορος είναι δ σκοπός, ώστε μετά δυσκολίας 
πείθομαι, δτι διά τών όπλων πρέπει νά κατασταλή ή έπα- 
νάστασις, άλλ’ είμαι τής γνώμης, δτι τοιοΰτοι εχθροί θά 
έπρεπε νά τιμωρηθώσι διά τοΰ μαστιγίου, ως είναι γνωστόν 
δτι τοιουτοτρόπως μετεχειρίσθησαν τούς στασιάσαντας δού
λους των οί Σκΰθαι αύθένται».

Μετά ταΰτα δ ποιητής εύχεται εις τόν Βέρμιον νά μεταβή 
έν όνόματι Θεού, καί καταλήγει διά τής εξής περικοπής:

«’Έστωσαν σοι υπόδειγμα τά ένδοξα κατορθώματα τοΰ 
αρχαίου καιρού, τά οποία ήκουσας ή άνέγνωσας, καί έχε 
ύπ’ δψει σου, δτι ή περί ής δ λόγος νήσος, πρός ήν κινείς, 
πόλεμον, κατά πολύ κραταιοτέρα καί πλουσιωτέρα τότε ή 
νΰν, κατεκτήθη εις έλάχιστον διάστημα, καί διά μικρών 
αγώνων, υπό τοΰ Μετέλου έκείνου, δστις έλαβε τήν προσω-

20
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νυμίαν τοΰ Κρητός' σο'ι εύχομαι ομοιαν νίκην να δρεψης 
και να λάβης τοσούτω ένδοξον δνομα».

Και ταΰτα άρκοΰσι.
Πασα περαιτέρω κρίσις, μετά την παράθεσιν τών επιστο

λών τούτων περιττεύει, δεν παρέλκει ομως να σημειωθή, ότι 
από τού θανάτου τού ποιητοϋ είναι ή πρώτη φορά, καθ’ ήν 
ελέγχεται εις τα αισθήματα του, τα όποια κυρίως εξυμνη- 
θησαν, έν συνδυασμφ μετά τής μεγαλοφυΐας του.

Κέρκνρα 3 Ανεμόμυλος. Μάρτιος 1928.
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